
SHOULD MY BREATHING STOP :

NEDERLANDS

l k  ben STEMBANDLOOS.

lk adem door een kunstmatige opening voor
in de hals en niet  door de mond of neus.

I

i  B IJ  KUNSTMATIGE ADEMHALING :

i Maak de halsopening vri j .
i  Maak snel  de halsopening schoon.:
i Beadem onmiddell i jk en uitsluitend via deze
iha lsopening.
i Hoofd niet opzij draaien - kin omhoog.

E N G E L S

I  am a  "NECK BREATHER"

I breathe through an artif icial opening in my
neck", not through my mouth or my nose.

: Expose my neck. Clean my "breathing hole"
i lstoma;.
i  Cive me mouth to stoma respiration.

: Keep my head straight - chin up.

i

i
!
!

i  SPAANS

i  RESPIRO POR EL CUELLO
i Respiro por un orif icio artif icial en el cuello,

! Ni por lo boca, ni por la nariz.

i

i  En caso de que deie de respirar :

i  Descubrame el cuello.
i Limpie el orif icio respiratorio.
i  Hagame ta respiracion art i f ic ia l  solo en el
!  or i f ic io respirator io.

: Mantenga la cabeza derecha con barbil la
i  hacia arr iba.

DUlr_s_
lch bin HALSATMER.

lch atme durch eine kUnstl iche Óffnung in
meinem Hals und NICHT durch Mund oder
Nase.

FALLS MEINE ATMUNG AUSSETZT :

Legen Sie meinen Hals frei.
Sáuberen Sie meine Halsóffnung.
Beatmen Sie mich mit  dem Mund Uber meine
Halsóffnung.
Halten Sie meinen Kopf gerade - Kinn nach
oben.

SI MA RESPIRATION S'ARRÊTE :

Dénudez mon cou. Nettoyez I'orifice de
respiration.
Faites-moi du bouche à cou sur I'orifice de
respiration.
Tenez ma tête droite. mon menton vers le
haut.

PORTUGEES

Eu respiro por uma abertura artificial na parte
da frente do pescogo, e náo pela boca ou
nariz.

Se a minha respiracáo parar :

Liberte a abertura no meu pescogo.
Puri f ique rapidamente a minha abertura
artif icial no meu pescogo.
Dê-me ar com a sua boca nesta abertura.
Mantenha a minha cabega direi ta -  com o
queixo para cima.



D E E N S

JEG TRAKKER VEJRET GENNEM EN
KUNSTIG ABNING I  HALSEN,  OG IKKE
HVERKEN GENNEM MUNDEN ELLER
NASEN.

HVIS MIT ANDEDRAT ER STANDSET :

FRIG@R MIN ABNING I  HALSEN.
RENS HURTIGT ABNINGEN I  MtN HALS.
GIV MIG KUNSTIGT ANDEDRIET MED
MUNDEN GENNEM DENNE ABNING I
HALSEN.
HOLD MIT HOVED LODRET _ MED HAGEN
OPAD.

F I N  S

Minà hengitàn kaulassani olevan aukon
kautta, nenàn tai suun sijasta.

Jos henqi tvksen i  lakkaa :

Vapa utt akaa kau lan i vaatteista.
Puhd is takaa  nopeas t i  aukko  kau lassan i .

Antakaa tekohengi tys tá  tàhàn aukkoon.
P i tákàá  pàán i  pys tyssà  -  l euka  y lóspá in .

ZWEEDS

Jag andas genom en konstgjord óppning
pà strupens framsida och kan inte andas
genom mun el ler nàsa.

Om min andninq sku l le  avstanna :

Se t i l l  at t  min halsóppning ár t i l lgángl ig.
Rengór snabbt halsóppningen.
Anvànd konstgjord andning med munnen mot
halsóppningen.
Háll mitt huvud uppràtt - med hakan uppàt.

NOORS
i

i
i  JEG PUSTER GJENNOM EN KUNSTIG
i APruING FORAN I HALSEN, oG IKKE
i GJENNOM MUNNEN ELLER NESEN.
i

I  HVIS PUSTEN MIN STOPPER :

i  FRIGJOR HALSAPNINGEN MIN.
iRENS FORT HALSAPNINGEN MIN.
i  GI  MEG PUST MED MUNNEN I  DENNE
iHALSAPNINGEN.

i HoLD HODET MITT RETT OPP - HAKEN
i RETTET OPPOVER.

GRIEKS

ANANNEQ MEIO ENOI TEXNHTOY
ANO MATOI
KAI OXI ME:O TOY ITOMATOI H THE
MYTHI.

AN H ANAI]NOH MOY ETAMATHEEI :

EAEYOEPOITE TO TEXNHTO ANOITMA.
KAOAPIITE TPHTOPA TO TEXNHTO
ANOITMA.
KANTE MOY TEXNHTH ANANNOH ITO
ANO MA AYTO.
KPATHITE TO KEOAAI
IATONI XAMHAOMENO.

i  ITALIAANS

Respiro dal  GOLLO

Resprro da un'apertura artif iciale alla base
del col lo e NON dal la bocca o dal  naso.

SE IL  MIO RESPIRO SI  ARRESTA :

Denudatemi i l  col lo.  Pul i te I 'or i f iz io del
respiro.
Fatemi la respirazione bocca a collo.
Tenetemi la testa orizzontale, le ginocchia
verso I 'alto.



Ja dióem kroz umetnióki otvor na vratu, ne
kroz usta ili nos.

Ako dodie do prekida :

i
Oslobodite mi otvor za disanje. i
Brzo mi oóistite otvor za disanje. i
PruZite mi veËtaóko disanje (ustima) kroz moj i
otvor na vratu !
Dzite mi glavu uspravno - brada gore ! i

i
i

i

i

:

i  POOLS

i NtE POSTADAM WTAZADEL GtOSOVtíyCH

; Oddycham za pomocq sztucznego otworu z
i przodu szyi, a nie przez usta czy nos.

! pnzv SzTUczNYM oDDYcHANIU:

Odkryc otwór w szyi.
Wyczyscic otwor w szyi.
Natychmiast wykonac sztuczne oddychanie
wylEcznie poprzez otwor w szyi.
Nie ruszaó glowy - przytrzymac brodq do
gory

:
i  ^  Er  ̂  t r r rê^Lr
! ARABISC, .

i  TURKS :

i  Ben bir  boóaz kanseri  hastasiv im i
!

i
i Bogazimdaki suni delikten gelen havayla i
i nefes aliyorum :
i nóiz ve burundan nefes alamiyorum :
i i

i  Eóer nefes almakta zorluk cektióimi i
i  qór[ irseniz :  

i
. i

i  LUtfen bo$azimdaki deli$i nefes alabilmem i
i ig in  ag ik  b i rak in .  i
i  Bolaz deligimi gok acele temizleyin. i
i  Bana bo$az deli$imdem nefesiniz i le nefes i
iverin (suni teneffUs yapin). i:
i Nefesinizi bo}az deli$imden verirken genemi 

i

lyukarl 
do$ru bas1m1 da d1k tutun. j

i rsJE_cHls_c-H . ëesKY i
Nemám HLASIVKY

i
Dfchám umëlfm otvorem v hrdle a nikoli Ísty i
cr nosem.

v pnípaoÉ uuËlÉno oÍcnÁr.rí:

ObnaZte hrdelní otvor.
Hrdelní otvor rychle vyóistëte.
OkamZitè provedte umèlé dfchání a to
zásadné tímto hrdelním otvorem.
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